Уроки 44 - 45
Задание на дом.
Выучить наизусть балладу Шиллера (по выбору).

Выполнить в тетради по литературе №2 задание 22.

Урок 44. Поэзия Шиллера.

	Тексты к уроку.
Шиллер

1781. Беглец. Перевод А.Кочеткова.
1781. Руссо. Перевод Л.Мея.

1784. Борьба. Перевод А.Майкова.

1785. К радости. Перевод И.Миримского.
1795. Певцы минувшего. Перевод Л.Остроумова.

1795. Поэзия жизни. Перевод А.Кочеткова.

1795. Играющий мальчик. Перевод Е.Дунаевского.

1797. Ивиковы журавли. Перевод Н.Заболоцкого.

1797. Перчатка. Перевод В.Жуковского.

1797. Водолаз. В переводе В.Жуковского «Кубок».
1803. Путешественник. Перевод В.Жуковского.

Гете.

1771. Майская  песня. Перевод А.Глобы.

1778. Рыбак. Перевод В.Жуковского.
1782. Лесной царь. Перевод В.Жуковского.




ФРИДРИХ ШИЛЛЕР

1759 - 1805
Шиллер - поэт героической песни. Он вступил в немецкую литературу на исходе движения «бури и натиска» как его наследник, многое воспринявший и немало отвергнувший из того, что было накоплено представителями этого течения.

К 23 годам за плечами Шиллера уже был нелегкий жизненный опыт - бедное детство в семье полкового лекаря, восемь тяжелых лет военной школы, служба полковым медиком, постоянный и неусыпный надзор и, наконец, две недели гауптвахты за самовольную отлучку на премьеру своей первой трагедии «Разбойники» (1781) – дань сентиментализму и юношескому романтизму
. Сюжетной основой пьесы послужили различные источники. Противопоставление двух братьев – внешне добропорядочного, на деле лицемерного и подлого, и легкомысленного, непочтительного, но честного и благородного, - часто встречалось в литературе XVIII века. В то же время сюжет пьесы опирался и на реальные факты современной жизни – в Германии того времени стихийно возникали многочисленные разбойничьи банды.

Действие пьесы происходит во времена, предшествующие Тридцатилетней войне (войне 1618-1648 между двумя политическими блоками: один выступал под знаменем католицизма, другой – протестантизма), которая привела к усилению политической раздробленности Германии.

Кульминацией раннего творчества Шиллера стала трагедия «Коварство и любовь» (1783). А завершился этот период творчества драмой «Дон Карлос» (1783-1787). 

В эти годы Шиллер отходит от религиозного (протестантского) мировоззрения. Так, в стихотворении «Отречение» (1784) Поэт утверждает свой атеистический гуманизм; в стихотворении «Боги Греции» (1788) противопоставляет христианскому образу мыслей светлое, жизнерадостное мироощущение древних греков.

За эти годы Шиллер пересматривает свое отношение к бунтарству «бури и натиска»и переходит на позиции классицизма. В основу сюжета «Дона Карлоса» легли события из истории Испании XVII в. Главный конфликт происходит между королем Филиппом и его сыном Доном Карлосом, вставшим на сторону народного восстания в Нидерландах против испанского владычества. Драма направлена против всех форм тирании.

После «Дона Карлоса» наступает десятилетний перерыв в драматической деятельности. Шиллер в эти годы главное внимание уделяет истории, философии, эстетике. Шиллер полагал, что подлинный путь к свободе лежит через эстетическое воспитание людей, через воздействие красоты.  Его программный труд - «Письма об эстетическом воспитании человека» (1793-1795). Шиллер не верил в преобразование мира через политический переворот, его пугал кровавый террор французской революции 1789-1794 гг..И это несмотря на то, что Национальное собрание Французской республики предоставило автору «Разбойников» права французского гражданина - он «своими сочинениями служил делу свободы и подготавливал освобождение народов».

В эти годы Шиллер переезжает в Веймар, и с 1794 г. начинается дружба Шиллера с Гете, которую прервала только смерть Шиллера. Обоих поэтов сближало восторженное отношение к античности. Но принципы творчества у них были различными. Как определял Шиллер, Гете идет от чувственного опыта и интуиции, а сам Шиллер – от отвлеченной идеи и размышлении о ней. Это не помешало поэтам совместно вырабатывать принципы «веймарского классицизма».

С середины 90-х г. Шиллер возвращается к поэзии. Переломным в его творчестве явился 1797г., когда он в творческом соревновании с Гете создает свои знаменитые баллады «Кубок», «Перчатка», «Ивиковы журавли» и др.

В 1804 г. выходит в свет «Вильгельм Телль» - народная драма о знаменитом стрелке, с именем которого швейцарцы связывают свое освобождение от австрийского ига.

В последний год жизни Шиллер обратился к русской истории, его заинтересовал образ Лжедмитрия. По замыслу Шиллера, Дмитрий был долгое время искренне убежден, что он подлинный сын Ивана IV. Но смерть прервала работу, и пьеса осталась незаконченной.
«В страну познания выступая

Через ворота Красоты,

Смотреть на солнце не мигая

Свой разум приучаешь ты.»

Шиллер. «Художники»

У. Сегодня вам предстоит познакомиться с лирическим творчеством Ф. Шиллера. Литературную славу Шиллеру, конечно же, принесли прежде всего его драмы, но он всю свою жизнь создавал и лирические произведения, многие их которых вошли в сокровищницу мирового искусства. У нас в России самым известным произведением поэта стала благодаря блестящему переводу В.Жуковского  баллада «Перчатка». Давайте вспомним ее. ( Читает балладу).
Перу Шиллера принадлежат и многие другие знаменитые баллады, такие как…. Но является ли баллада лирическим жанром?

Д. Нет, она стала жанром лироэпическим, в ней есть черты и того, и другого рода.

У. Поэтому, хотя баллады Шиллера – очень интересное чтение, мы займемся ими позже, если позволит время. Основная наша задача – понять Шиллера – лирика. Почему это важно?

Д. В лирике, поскольку ЛГ обычно близок самому автору, яснее проявляется взгляд на мир, преобладающие чувства, самые сокровенные мысли.

«Беглец» Шиллера и «Майская песня» Гете.

Проверка задания 22 в тетради №2.

Задание 22

Прочитайте стихотворение Шиллера «Беглец». Почему стихотворение называется «Беглец»?

Какие особенности мировосприятия ЛГ выражены в этом произведении?

Какие черты сходства и различия существуют между этим стихотворением и стихотворением Гёте «Майская песня»?

БЕГЛЕЦ

Перевод  А. Кочеткова

Вздох утра живой благодатно суров;

Пурпурно блещет в тёмных елей щели

Младой рассвет и смотрит из кустов;

Златясь, запламенели

Гор облачных кудели.

Весёлый напев мелодично плетя,

Взмыл жаворонок к пробуждённому Фебу,

Что улыбается небу,

Юно-прекрасный, в объятьях Авроры цветя.

<…>
Покоя взыскуя,

Куда поверну я

С убогой клюкой?

Улыбчиво милый

Лик мира – могилой

Разверст предо мной!

Встань, заря рассвета, озаряя

Алым поцелуем луг и лес!

Отшуми заря вечеровая,

Чтоб в тиши почивший мир исчез.

Завтра – ах! – вставая,

Встретишь смерти сень,

Ах! А ты заря вечеровая

Навсегда потушишь день.

1781

У. Вот давайте и попробуем понять, как смотрит на мир ЛГ Шиллера. Дома вы читали стихотворение «Беглец» и даже сравнивали его с «Майской песней» Гете. Поделитесь итогами своих наблюдений. 

Д. …

Итог обсуждения. ЛГ остро переживает красоту раннего утра, совершенство мира природы. Но он не чувствует гармоничного слияния с природой, как чувствовал ЛГ «Майской песни» Гете. Среди прекрасного и живого мира он одинок, убог, не знает, куда ему идти. «Улыбчиво милый» мир вдруг открывается перед ним могилой, возникают мысли о неизбежном приходе ночи и смерти. ЛГ бежит из мира людей в мир природы, но и тут он не находит для себя ни счастья, ни покоя. 

У. В пору, когда Шиллер написал это стихотворение, ему было немногим больше двадцати лет. Но, как вы справедливо заметили, уже в это время  его ЛГ чувствует себя неуютно среди красот земного мира и задумывается о смерти. Задумывается он и над злободневными проблемами современной ему жизни.

1781. Руссо. . Перевод Л.Мея.

У.  Разговор о лирике Шиллера начнем с одного из ранних стихотворений Шиллера – отклик на смерть великого просветителя Руссо. Стихотворение сочинено в 1781 и представляет собой обращение к памятнику Руссо, поставленному в Эрменонвиле, близ Парижа, где провел Руссо свои последние дни (читает).

Монумент, возникший злым укором

Нашим дням и Франции позором,

Грубо Руссо, склоняюсь пред тобой!

Мир тебе, мудрец уже безгласный!

Мира в жизни ты искал напрасно –

Мир нашел ты, но в земле сырой.

Язвы мира ввек не заживали:

Встарь был мрак – и мудрых убивали.

Нынче – свет, а меньше ль палачей?

Пал Сократ от рук невежд суровых.

Пал Руссо – но от рабов Христовых,

За порыв создать из них людей.

Подумайте, как ЛГ относится к Руссо? В чем он видит причину его гибели? 

Д. ЛГ преклоняется перед Руссо, считает его мудрецом, всю жизнь стремившегося помочь людям. Причина его гибели - передовые идеи, которых не приняли «рабы Христовы», из которых он мечтал создать свободных людей.

У. Да, в стихотворении Шиллер напоминает о том, как долго травили великого писателя и философа его враги. Известно, что преследования усилились, когда одно из сочинений Руссо было приговорено к сожжению. Самому писателю грозило тюремное заключение, он вынужден был спасаться бегством и терпеть лишения. А почему Шиллер в связи со смертью Руссо вспоминает  Сократа?

Д. Вероятно, Сократ тоже пострадал за свои убеждения, которые казались «суровым невеждам» опасными.

У. Сократ, древнегреческий философ, был обвинен в «поклонении новым божествам » и «развращении молодежи» и приговорен к смерти.

Вождь французского сентиментализма Руссо, как вы уже знаете, был кумиром немецких руссоистов периода «бури и натиска». Как показывает стихотворение, Руссо был и для Шиллера образцом мужества и мудрости.

1784.Борьба. Перевод А.Майкова. 

У. Разделяя взгляды Руссо, молодой Шиллер, конечно же, испытывал сильное влияние идей сентиментализма. Подумайте, как выражаются они в стихотворении, которое я вам сейчас прочту (читает).

БОРЬБА

Нет, прочь, суровый долг! Зачем мне сердце гложешь?

Не требуй жертв напрасных от меня,

Когда уж погасить в груди моей не можешь

Ее палящего огня!

Я клялся, да, я клялся мощной воли

Признать над сердцем власть.

Теперь… вот твой венок – он мне не нужен боле,

Возьми его – и дай мне пасть!

Разорван наш союз! Она, я знаю, любит…

И вдруг отречься от нее!

О, нет! Пусть страсти пыл навек меня погубит:

В моем падении – блаженство все мое!

Что точит червь мне жизнь, что гибну я в молчанье, -

Все поняла душой она

И на мои безмолвные страданья

Глядит участия полна.

О, Боже! Вот оно желанное участье!

Один лишь час остался роковой.

Но нет, постой дитя! Мне страшно это счастье:

В нем приговор конечный мой.

О, страшная судьба! Коварное сомненье!

Я здесь у цели наконец:

В ней тайных мук моих награда и венец

И роковой удар преступного паденья.

Итог обсуждения. ЛГ переживает жестокую внутреннюю борьбу между долгом и велениями своего чувства. Поклявшись «мощной воли признать над сердцем власть», он не может следовать своей клятве: в споре долга и чувства побеждает великое чувство любви. И, хотя ЛГ еще переживает победу чувства как «преступное падение», он не отказывается от него, отдается ему целиком. Такое внимание к жизни чувства, к его развитию, признание его значения для внутренней жизни человека, были присущи произведениям сентименталистов.
1785. К радости. Перевод И.Миримского.

У. Разочарование настигло поэта довольно рано, но он изо всех сил старался ему противостоять. Свидетельство тому – ода написанная  в 1785 году, в пору выхода из глубокого идейного кризиса. Это одно из самых известных стихотворений Шиллера. По словам самого поэта, она «удостоилась чести сделаться как бы народным стихотворением». На слова этой оды Бетховен написал последнюю часть своей знаменитой Девятой симфонии, произведения, проникнутого пафосом  утверждения высоких человеческих ценностей – свободы, равенства и братства.

(читает отрывок из произведения – или ставит запись Бетховена – фрагмент из Девятой симфонии.)

К РАДОСТИ

Радость, пламя неземное,

Райский дух, слетевший к нам,

Опьяненные тобою,

Мы вошли в твой светлый храм.

Ты сближаешь без усилья

Всех разрозненных враждой,

Там, где ты раскинешь крылья,

Люди — братья меж собой.

Х о р

Обнимитесь, миллионы!

Слейтесь в радости одной!

Там, над звездною страной,—

Бог, в любовь пресуществленный.

Кто сберег в житейской вьюге

Дружбу друга своего,

Верен был своей подруге,—

Влейся в наше торжество!

Кто презрел в земной юдоли

Теплоту душевных уз,

Тот в слезах, по доброй воле,

Пусть покинет наш союз!

Х о р

Все, что в мире обитает,

Вечной дружбе присягай!

Путь ее в надзвездный край,

Где Неведомый витает.

Мать-природа все живое

Соком радости поит,

Всем дает своей рукою

Долю счастья без обид.

Нам лозу и взор любимой

Друга верного в бою,

Видеть бога херувиму,

Сладострастие червю.

1795.Певцы минувшего. Перевод Л.Остроумова. 

У. Развивая идеи сентиментализма о ценности мира человеческих чувств, Шиллер вырабатывает особый взгляд на искусство и его значение. Он возлагает большие надежды на эстетическое воспитание человека, которое должно привести мир к гармонии. Идеал такого искусства он видит в искусстве древности. Послушайте стихотворение Шиллера «Певцы минувшего» и подумайте, почему  это искусство  представляется ЛГ совершенным?

ПЕВЦЫ МИНУВШЕГО

Молви, куда отошли, где найти мне певцов незабвенных,

Тех, чьи живые слова в людях будили восторг,

Бога сводили с небес, влекли в небеса человека,

Ввысь уносили наш дух крыльями песен своих?

Ах, еще живы певцы, лишь подвигов нет. Чтобы лиру

К радости вдруг разбудить, чутких не стало ушей!
Мчалось из рода в род  вещее слово твое. <…>
Итог обсуждения. В древние времена поэт очищал и насыщал чувства, то есть делал людей более совершенными. Другим было и отношение к искусству: «живые слова в людях будили восторг», слово поэта принималось «благоговейно». Это позволяло художникам не только ловить «душу творенья», но и показывать через свои произведения людям божественную красоту мира. Но времена изменились, и теперь поэт, даже если он «чует сердцем» божественность мира, не может явить ее другим, потому что «чутких не стало ушей».

1795.Поэзия жизни. Перевод А.Кочеткова. 

У. Кто же виноват в подобной глухоте современников? Послушайте еще одно стихотворение Шиллера и попробуйте в нем найти ответ на этот вопрос (читает).

ПОЭЗИЯ ЖИЗНИ

«Кого б виденья ложные пленили,

Что призрачным лучом творенье озарили,

Надежду ослепив обманчивой мечтой?

Хочу  зреть истину нагой!

Пусть, рухнув с высоты, все небо разобьется,

Пусть мой свободный дух, чье мощное крыло

В необозримый мир возможностей влекло,

В суровую действительность замкнется:

Он, одолев себя, очнется,

И долга благостный закон

И злой нужды постигнет он,

И мудро пред судьбой согнется.

Тому ль, кого пугает правды весть,

Необходимость перенесть?» <…>
Итог обсуждения. Причина эстетической глухоты в стремлении современников к «нагой истине»,  в рационалистическом отказе от  мира «мнимостей» - от мечты и фантазии. Это отказ замыкает человека в узком пространстве непосредственного опыта, делает его бескрылым и недалеким. Но «хранимый опытом от вьюг» перестает видеть красоту мира и становится подобным мертвому камню – в нем умирает мир чувств.

1795. Играющий мальчик. Перевод Е.Дунаевского.
Мальчик, играй на коленях у матери! – Остров священный:

Здесь не отыщет тебя, верь, ни забота, ни скорбь.

Держат любовно тебя материнские руки над бездной.

Ты и в могильный провал с милой улыбкой глядишь. <…>
1795
У. В мире, где нет места мечте и фантазии, в мире, где царит одна жестокая необходимость, суровой и бесцветной становится жизнь человека. Остается лишь маленький островок для полноценного бытия. Что же это за островок? Где его находит ЛГ? Прочитайте в учебнике стихотворение «Играющий мальчик».

Дети читают.

Итог обсуждения. Свободным и счастливым человек может быть только в детстве. Там он может беззаботно предаваться играм своего воображения. Но как только кончится детство, придется следовать долгу и цели, а они потребуют  «больше, чем хочется дать».
1797. Ивиковы журавли.. Перевод Н.Заболоцкого.

У. Сейчас я вам прочитаю балладу Шиллера «Ивиковы журавли». Эта баллада основана на предании о греческом поэте Ивике, жившем в VI в. до н.э. Помните его стихотворение (перевод В.Вересаева) 

Эрос
 влажно мерцающим взглядом очей. 

Своих черных глядит из-под век на меня 

И чарами разными в сети Киприды
 

Крепкие вновь меня ввергает. <…>
Согласно преданию, Ивик был убит разбойниками, когда он шел на Истмийские игры. В Древней Греции эти игры имели наибольшее значение после Олимпийских. Они праздновались на Коринфском перешейке (Истм), у храма Посейдона, невдалеке от сосновой рощи, посвященной богу морей. Сосна посвящалась ему оттого, что у нее хвоя цвета морской волны. 

В изложении предания об убийстве Ивика и саморазоблачении его убийц античные авторы ссылались на богинь мщения Эриний и Немезиду.

Послушайте балладу и подумайте: Шиллер, как и античные авторы, ссылался на чудо или видел иные причины саморазоблачения разбойников?

ИВИКОВЫ ЖУРАВЛИ

Перевод Н.Заболоцкого

К Коринфу, где во время оно

Справляли праздник Посейдона,

На состязание певцов

Шел кроткий Ивик, друг богов.

Владея даром песнопенья,

Оставив Регий вдалеке,

Он шел, исполнен вдохновенья,

С дорожным посохом в руке. <…>

И бодрым шагом в глубь дубравы

Спешит певец, достойный славы,

Но, притаившиеся тут,

Его убийцы стерегут.

Он борется, но два злодея

Разят его со всех сторон

Искусно лирою владея,

Был неискусен в битве он.

К богам и к людям он взывает,

Но стон его не достигает

Ушей спасителя: в глуши

Не отыскать живой души.

«И так погибну я, сраженный,

И навсегда останусь нем,

Ничьей рукой не отомщенный

И не оплаканный никем!»

И пал он ниц, и пред кончиной

Услышал ропот журавлиный

И громкий крик, и трепет крыл

В далеком небе различил.

«Лишь вы меня, родные птицы,

В чужом не бросили краю!

Откройте ж людям, кто убийцы,

Услышьте жалобу мою!»

<…>
И вдруг услышали все гости,

Как кто-то вскрикнул на помосте:

«Взгляни на небо, Тимофей,

Накликал Ивик журавлей!»

И небо вдруг покрылось мглою,

И над театром, сквозь туман,

Промчался низко над землею

Пернатых грозный караван.

<…>

И вдруг, как молния средь гула,

В сердцах догадка промелькнула,

И в ужасе народ твердит:

«Свершилось мщенье Эвменид!

Убийца кроткого поэта

Себя нам выдал самого!

К суду того, что молвил это,

И с ним — приспешника его!»

II так всего одно лишь слово

Убийцу уличило злого,

И два злодея, смущены,

Не отрекались от вины,

И тут же, схваченные вместе

И усмиренные с трудом,

Добыча праведная мести,—

Они предстали пред судом.

1797

У. Так почему же произошло разоблачение разбойников?

Д.  …

У.  Шиллер писал: «Мое произведение не должно вторгаться в область чудесного. Обыкновенный случай должен объяснить катастрофу…». Что же случилось перед тем, как разбойник сам себя выдал?

Д. Прилетели журавли.

У. И только? А что было перед этим (перечитывает эпизод с Эриниями)?

Д. Их песня произвела такое ужасное впечатление.

У. Сила искусства обладает «незримой властью» и смущает сердца. Сцена с Эриниями напоминает убийце о его преступлении, и при появлении журавлей с его губ срывается опрометчивое слово. Искусство, над которым надругались в лице жреца, жестоко карает убийцу.

1803. Путешественник. Перевод В.Жуковского.
Дней моих ещё весною

Отчий дом покинул я;

Всё забыто было мною:

И семейство, и друзья.

В ризе странника убогой,

С детской в сердце простотой,

Я пошёл путём-дорогой, -

Вера был вожатый мой.

И в надежде, в уверенье

Путь казался недалёк.

«Странник, - слышалось, - терпенье!

Прямо, прямо на восток».

«Ты увидишь храм чудесный,

Ты в святилище войдёшь,

Там в нетленности небесной

Всё земное обретёшь».

Утро вечером сменялось.

Вечер утру уступал;

Неизвестное скрывалось,

Я искал – не обретал.

Там встречались мне пучины,

Здесь  высоких гор хребты;

Я взбирался на стремнины,

Чрез потоки стлал мосты.

Вдруг река передо мною –

Вод склоненье на восток;

Вижу зыблемый струёю

Подле берега челнок.

Я в надежде, я в смятенье

Предаю себя волнам;

Счастье вижу в отдаленье,

Всё, что мило – мнится – там!

Ах! В безвестном океане

Оказался мой челнок:

Даль по-прежнему в тумане,

Брег невидим и далёк.

И вовеки надо мною

Не сольются, как поднесь,

Небо светлое с землёю –

1803
У. А теперь прочитайте в учебнике еще одно из стихотворений, созданных Шиллером в конце  творческого пути – в 1803 году. Подумайте,  о чем размышляет  ЛГ в этом стихотворении? Каков итог его жизненного пути?

Дети читают.

Итог обсуждения. ЛГ размышляет о том, что с ранней юности он посвятил свой жизненный путь поиску идеального мира, где высокое, «небесное», вечное может соединиться с тем, что ему дорого на земле. Он пустился в этот путь с верой и «с детской в сердце простотой», терпеливо переносил бедность и лишения, все трудности долгого пути. Но он искал «не обретая»: идеал постоянно ускользал от него. Наконец, казалось бы, цель совсем близка – его ждет челн, на котором он достигнет желаемого. Но он опять оказывается в тумане безвестного океана, место, где сливаются земное и небесное недостижимо. А может быть, его вообще не существует. К такому невеселому выводу приходит ЛГ, подводя итог этого путешествия длинною в жизнь.

У. В этом стихотворении, как и в других поздних лирических произведениях Шиллера, выразилось его разочарование в тех изменениях, которые происходили в окружающей жизни, крушение тех надежд, которые лучшая часть его современников возлагала на  «новый век», на новое буржуазное общество.

Творческое соревнование поэтов. Баллады Гете и Шиллера.
Дети читают наизусть баллады.

1778. Гете.. Рыбак. Перевод В.Жуковского.
Бежит волна, шумит волна!

Задумчив, над рекой

Сидит рыбак; душа полна

Прохладной тишиной.

Сидит он час, сидит другой;

Вдруг шум в волнах притих.

И влажною всплыла главой

Красавица из них.

Глядит она, поет она:

«Зачем ты мой народ

Манишь, влечешь с родного дна

В кипучий жар из вод?

Ax! если б знал, как рыбкой жить

Привольно в глубине,

Не стал бы ты себя томить

На знойной вышине.

Не часто ль солнце образ свой

Купает в лоне вод?

Не свежей ли горит красой

Его из них исход?

Не с ними ли свод неба слит

Прохладно-голубой?

Не в лоно ль их тебя манит

И лик твой молодой?»

Бежит волна» шумит волна...

На берег вал плеснул!

В нем вся душа тоски полна,

Как будто друг шепнул!

Она поет, она манит —
Знать, час его настал!

К нему она, он к ней бежит...

И след навек пропал.

1778
1782. Гете «Лесной царь». Перевод В.Жуковского

Кто скачет, кто мчится под хладною мглой? 

Ездок запоздалый, с ним сын молодой.

К отцу, весь издрогнув, малютка приник;

Обняв, его держит и греет старик.

«Дитя, что ко мне ты так робко прильнул?»

«Родимый, лесной царь в глаза мне сверкнул:

Он в темной короне, с густой бородой».

«О нет, то белеет туман над водой».

«Дитя, оглянися, младенец, ко мне;

Веселого много в коей стороне:

Цветы бирюзовы, жемчужны струи;

Из золота слиты чертоги кои».

«Родимый, лесной царь со мной говорит:

Он золото, перлы и радость сулит».

«О нет, мой младенец, ослышался ты:

То ветер, проснувшись, колыхнул листы».

«Ко мне, мой младенец! В дуброве моей

Узнаешь прекрасных моих дочерей;

При месяце будут играть и летать,

Играя, летая, тебя усыплять».

«Родимый, лесной царь созвал дочерей:

Мне, вижу, кивают из темных ветвей».

«О нет, все спокойно в ночной глубине:

То ветлы седые стоят в стороне».

«Дитя, я пленился твоей красотой:

Неволей иль волей, а будешь ты мой».

«Родимый, лесной царь нас хочет догнать;

Уж вот он: мне душно, мне тяжко дышать».

Ездок оробелый не скачет, летит;

Младенец тоскует, младенец кричит;

Ездок погоняет, ездок доскакал...

В руках его мертвый младенец лежал.

1782
1797. Шиллер «Перчатка». Перевод В.Жуковского.

Перед своим зверинцем,

С баронами, с наследным принцем,

Король Франциск сидел;

С высокого балкона он глядел

На поприще, сраженья ожидая;

За королем, обворожая

Цветущей прелестию взгляд,

Придворных дам являлся пышный ряд.

Король дал знак рукою —

Со стуком растворилась дверь:

И грозный зверь

С огромной головою,

Косматый лев

Выходит;

Кругом глаза угрюмо водит;

И вот, все оглядев,

Наморщил лоб с осанкой горделивой,

Пошевелил густою гривой,

И потянулся, и зевнул,

И лег. Король опять рукой махнул —

Затвор железной двери грянул,

И смелый тигр из-за решетки прянул;

Но видит льва, робеет и ревет,

Себя хвостом по ребрам бьет,

И крадется, косяся взглядом,

И лижет морду языком,

И, обошедши льва кругом,

Рычит и с ним ложится рядом.

И в третий раз король махнул рукой -

Два барса дружною четой

В один прыжок над тигром очутились;

Но он удар им тяжкой лапой дал,

А лев с рыканьем встал...

Они смирились,

Оскалив зубы, отошли,

И зарычали, и легли, 

И гости ждут, чтоб битва началася.

Вдруг женская с балкона сорвалася

Перчатка... все глядят за ней...

Она упала меж зверей.

Тогда на рыцаря Делоржа с лицемерной

И колкою улыбкою глядит

Его красавица и говорит:

«Когда меня, мой рыцарь верный,

Ты любишь, так, как говоришь,

Ты мне перчатку возвратишь». 

Делорж, не отвечав ни слова,

К зверям идет,

Перчатку смело он берет

И возвращается к собранью снова.

У рыцарей и дам при дерзости такой

От страха сердце помутилось;

А витязь молодой,

Как будто ничего с ним не случилось,

Спокойно всходит на балкон;

Рукоплесканьем встречен он;

Его приветствуют красавицыны взгляды...

Но, холодно, приняв привет ее очей,

В лицо перчатку ей

Он бросил и сказал: «Не требую награды!»

1797
1797. Шиллер «Водолаз». В переводе В.Жуковского «Кубок».

«Кто, рыцарь ли знатный иль латник простой,
В ту бездну прыгнет с вышины?

Бросаю мой кубок туда золотой:

Кто сыщет во тьме глубины

Мой кубок и с ним возвратится безвредно,

Тому он и будет наградой победной».

Так царь возгласил и с высокой скалы,

Висевшей над бездной морской,

В пучину бездонной, зияющей мглы

Он бросил свой кубок златой.

«Кто, смелый, на подвиг опасный решится?

Кто сыщет мой кубок и с ним возвратится?»

Но рыцарь и латник недвижно стоят;

Молчанье – на вызов ответ;

В молчанье на грозное море глядят;

За кубком отважного нет.

И в третий раз царь возгласил громогласно:

«Отыщется ль смелый на подвиг опасной?»

И все безответны… вдруг паж молодой

Смиренно и дерзко вперед;

Он снял епанчу, снял пояс он свой;

Их молча на землю кладет…

И дымы и рыцари мыслят, безгласны:

«Ах! Юноша, кто ты? Куда ты, прекрасный?»

И он подступает к наклону скалы

И взор устремил в глубину…

 Из чрева пучины бежали валы,

Шумя и гремя, в вышину;

И волны спирались, и пена кипела:

Как будто гроза, наступая, ревела.

И воет, и свищет, и бьет, и шипит,

Как влага, мешаясь с огнем,

Волны за волною; и к небу летит

Дымящимся пена столбом;

Пучина бунтует, пучина клокочет…

Не море ль из моря извергнуться хочет?

И вдруг, успокоясь, волненье легло;
И грозно из пены седой

Разинулось черною щелью жерло;

И воды обратно толпой

Помчались во глубь истощенного чрева;

И глубь застонала от грома и рева.

И он, упредя разъяренный прилив,

Спасителя-бога призвал…

И дрогнули зрители, все возопив, -

Уж юноша в бездне пропал.

И бездна таинственно зев свой закрыла:

Его не спасет никакая уж сила.

Над бездной утихло… в ней глухо шумит…

И каждый, очей отвести

Не смея от бездны, печально твердит:

«Красавец отважный, прости!»

Все тише и тише на дне ее воет…

И сердце у всех ожиданием ноет.

«Хоть брось ты туда свой венец золотой.

Сказав: «Кто венец возвратит,

Тот с ним и престол мой разделит со мной!» -

Меня твой престол не прельстит.

Того, что скрывает та бездна немая,
Ничья здесь душа не расскажет живая.

Немало судов, загруженных волной,

Глотала ее глубина;

Все мелкой назад вылетали щепой

С ее неприступного дна…»

Но слышится снова в пучине глубокой

Как будто роптанье грозы недалекой.

И воет, и свищет, и бьет, и шипит,

Как влага, мешаясь с огнем,

Волна за волною; и к небу летит

Дымящимся пена столбом…

И брызнул поток с оглушительным ревом,

Извергнутый бездны зияющим зевом.

Вдруг… что-то сквозь пену седой глубины

Мелькнуло живой белизной…

Мелькнула рука и плечо из волны…

И борется, спорит с волной…
И видят – весь берег потрясся от клича –

Он левою правит, а в правой добыча.

И долго дышал он, и тяжко дышал,

И Божий приветствовал свет…

И каждый с весельем: «Он жив! – повторил. –

Чудеснее подвига нет!

Из темного гроба, из пропасти влажной,

Спас душу живую красавец отважной».

Он на берег вышел; он встречен толпой;

К царевым ногам он упал;

И кубок у ног положил золотой;

И дочери царь приказал

Дать юноше кубок с струей винограда;

И в сладость была для него та награда.

«Да здравствует царь! Кто живет на земле,

Тот жизнью живой веселись!

Но страшно в подземной таинственной мгле…

И смертный пред Богом смирись:

И мыслью своей не желай дерзновенно

Знать  тайны, им мудро от нас сокровенной.

Стрелою стремглав полетел я туда…

И вдруг мне навстречу поток;

Из трещины камня лилася вода;

И вихорь ужасный повлек

Меня в глубину с непонятною силой…

И страшно меня там кружило и било.

Но Богу молитву тогда я принес, 

И он мне спасителем был:

Торчащий из мглы я увидел утес

И крепко его обхватил;

Висел там и кубок на ветви коралла:

В бездонное влага его не умчала.

И смутно все было вниз подо мной

В пурпуровом сумраке там,
Все спало для слуха в той бездне глухой;

Но виделось страшно очам,

Как двигались в ней безобразные груды,

Морской глубины несказанные чуды.

Я видел, как в черной пучине кипит,

В громадный свиваяся куб,

И млат водяной, и уродливый скат,

И ужас морей однозуб;

И смертью. Грозил мне, зубами сверкая,

Мокой ненасытный, гиена морская.

И было я один с неизбежной судьбой,

От взора людей далеко;

Один, меж чудовищ, с любящей душой,

Во чреве земли, глубоко

Поз звуком живым человечьего слова,

Меж страшных жильцов подземелья немова.

И я содрогнулся… вдруг слышу: ползет

Стоногое грозно из мглы

И хочет схватить, и разинулся рот…

Я в ужасе прочь со скалы!..

То было спасеньем: я схвачен приливом

И выброшен вверх водомета порывом».

Чудесен рассказ показался царю:

«Мой кубок возьми золотой;

Но с ним я и перстень тебе подарю,

В котором алмаз дорогой,

Когда ты на подвиг отважишься снова

И тайны все дна перескажешь морскова».

То слыша, царевна с волненьем в груди,

Краснея, царю говорит:

«Довольно, родитель! Его пощади!

Подобное кто совершит?

И если уж должно быть опыту снова,

То рыцаря вышли, не пажа младова».

Но царь, не внимая, свой Кубой златой

В пучину швырнул с высоты:

«И будешь здесь рыцарь любимейший мой,

Когда с ним воротишься ты;

И дочь моя, ныне твоя предо мною

Заступница, будет твоею женою».

В нем жизнью небесной душа зажжена;
Отважность сверкнула в очах;

Он видит: краснеет , бледнеет она;

Он видит: в ней жалость и страх…

Тогда, неописанной радостью полный,

На жизнь и погибель он кинулся в волны.

Утихнула бездна… и снова шумит…

И пеною снова полна…

И с трепетом в бездну царевна глядит…

И бьет за волною волна…

Приходит, уходит волна быстротечно:

А юноши нет и не будет уж вечно.
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Задание на дом.
Прочитать драму Шиллера «Разбойники» и написать отзыв о драме.
Написанные детьми отзывы в свою очередь предоставляются на отзыв назначенным учителем рецензентам.

Урок 45. О «Разбойниках» Шиллера.

Обсуждение отзывов и рецензий на отзывы

	Текст к уроку.

Шиллер «Разбойники». Перевод Н.Манн.


«О, я глупец, мечтавший исправить свет злодеяниями 

и блюсти законы беззаконием!»

Карл Моор

РАЗБОЙНИКИ

Драма в пяти актах
(фрагменты)
Перевод Наталии Манн

Quae medicamenta non sanant, 

f e r r u m  sanant;
quae ferrum non sanat,
i g n i s  sanat.

Hippokrates

In tyrannos!

Д Е Й С Т В У Ю Щ И Е  Л И Ц А

М а к с и м и л и а н, владетельный граф Моор.

К а р л                         его сыновья.

Ф р а н ц 

А м а л и я  ф о н  Э д е л ь р е й х.

Ш п и г е л ь б е р г

Ш в е й ц е р

Г р и м м

Р а ц м а н                                    ( беспутные молодые люди, потом 

Ш у ф т е р л е                                   разбойники.

Р о л л е р

К о с и н с к и й

Ш в а р ц

Г е р м а н, побочный сын дворянина.

Д а н и э л ь, слуга графа фон Моора.

П а с т о р  М о з е р.

П а т е р.

Ш а й к а  р а з б о й н и к о в.

В т о р о с т е п е н н ы е  д е й с т в у ю щ и е  л и ц а.

Место действия - Германия; время - около двух лет.

[А к т  п е р в ы й. Франц жаждет власти, но он  младший сын, а по закону отцу должен наследовать старший сын Карл, любимец графа. К тому же Франц уродлив, в то время как Карл красив и его любит Амалия, заполучить которую мечтает Франц. Чтобы устранить брата, который является преградой к власти, Франц пишет письмо от имени стряпчего, в котором обвиняет Карла в бесчинствах и распутстве, бросающем тень на честное имя Мооров. С помощью этого письма он пытается заставить отца  отречься от Карла и проклясть его. Но отец  не может решиться проклясть любимого сына и надеется, что сын исправиться. Франц добивается разрешения написать Карлу письмо от имени отца. Давая это разрешение, отец дважды просит «не доводи моего сына до отчаяния» и «уходит опечаленный». <…>
А к т  в т о р о й. Действие сцен первой и второй разворачивается в замке графа Моора. Франц, видя, что отец никак не умирает, и горя нетерпением получить поскорее власть, решает ускорить смерть отца. С этой целью он подговаривает Германа пойти к графу, выдать себя за участника сражения под Прагой и очевидца гибели Карла. Амалия плачет, Старик Моор неистовствует в горе. Амалия думает, что старик Моор умерЮ убегает в отчаянии.. Франц торжествует. <…>
вбегают разбойники и сообщают, что солдаты оцепили лесную чащу. Моор, полагая, что в этом виноват он, призывает разбойников к битве. Входит Патер и пытается уговорить Моора сдаться. Тогда Патер предлагает разбойникам выдать Моора и тем спасти свою жизнь, но никто не соглашается. Видя, что все за него, Моор радостно восклицает: «Смерть или свобода! Живыми не дадимся!»
А к т  т р е т и й. Действие в сцене первой происходит в замке графа. Франц предлагает Амалии свою руку, но та отказывается. Тогда Франц грозится заточить ее в монастырь, но и это ее не пугает. Взбешенный Франц обещает сделать ее своей наложницей, но Амалия вырывает у него из ножен шпагу и прогоняет. Появляется Герман, который под секретом сообщает Амалии, что и Карл, и ее дядя живы. Появляется Швейцер со шляпой, наполненной водой. Моор вспоминает о битве с солдатами, в которой геройски погиб Роллер. Моор клянется никогда не покидать разбойников. <…>
А к т  ч е т в е р т ы й. Сцены первая – четвертая происходят в замке графа. Моор под вымышленным именем приезжает в замок. Франц относится к гостю подозрительно и пытается заставить слугу Даниэля убить гостя. Но слуга узнает Моора, а Моор, после разговора с ним, начинает понимать «злодейские козни» брата. Карл решает немедленно покинуть замок:

«Я бегу из этих стен. Малейшее промедление доведет меня до бешенства, а он все же сын моего отца. Брат! Брат! Ты сделал меня несчастнейшим из людей! Я никогда не обижал тебя. Ты поступил не по-братски. Пожинай спокойно плоды своего злодейства, мое присутствие не отравит твоего счастья!.. Но это не по-братски! Мрак да покроет твои деяния и смерть да не обличит их!»

Перед отъездом Карл задерживается в саду, чтобы еще раз увидеть Амалию.
Моор поручает Швейцеру выбрать достойнейших из шайки, повести их в замок и доставить Франца в лес к Карлу  живым.

А к т  п я т ы й. Разбойники наступают на замок. Франц  срывает золотой шнурок со шляпы и удавливается. В это время старик Моор и Карл ждут, когда приведут Франца. Карл жаждет отомстить за отца, но узнает, что Франц найдет мертвым. Старик Моор узнав, что его другой сын Карл – разбойник – умирает. Разбойники обвиняют Карла в предательстве. «Жертва за жертву! Амалию за нашу шайку!» - требуют они. Карл убивает Амалию.
С ц е н а  в т о р а я
<…>

Р а з б о й н и к М о о р. О, я глупец, мечтавший исправить свет злодеяниями и блюсти законы беззаконием! Я  называл это мщением и правом! Я  дерзал, о провидение, стачивать зазубрины твоего меча, сглаживать твои пристрастия! Но... О, жалкое ребячество! Вот и стою у края ужасной бездны и с воем и скрежетом зубовным познаю, что два человека, мне подобных, могли бы разрушить все здание нравственного миропорядка! Умилосердись, умилосердись над мальчишкой, вздумавшим предупредить Твой суд! Тебе отмщение, и Ты воздашь! Нет нужды Тебе в  руке человеческой. Правда, я уже не властен воротить прошедшее. Загубленное мною - загублено. Никогда не восстановить поверженного! Но я еще могу умиротворить поруганные законы, уврачевать израненный мир. Ты требуешь жертвы, которая всему человечеству покажет нерушимое величие Твоей правды. И эта жертва - я! Я сам должен принять смерть за нее.

Р а з б о й н и к и. Отнимите у него кинжал!.. Он заколет себя!

 Р а з б о й н и к  М о о р. Дурачье, обреченное на вечную слепоту! Уж не думаете ли вы, что смертный грех искупают смертным грехом? Или, по-вашему, гармония мира выиграет от нового богопротивного диссонанса? (С презрением швыряет оружие к их ногам.) Они получат меня живым! Я  сам отдамся в руки правосудия!

Ра з б о й н и к и. В оковы его! Он сошел с ума!

Р а з  б о й н и к  М о о р. Нет! Я  не сомневаюсь, рано или поздно правосудие настигнет меня, если так угодно Провидению. Но оно может врасплох напасть на меня спящего, настигнуть, когда я обращусь в бегство, силой и мечом вернуть меня в свое лоно. А тогда исчезнет и последняя моя заслуга - по доброй воле умереть во имя правды. Зачем же я, как вор, стану укрывать жизнь, давно отнятую у меня по приговору Божьих мстителей?

Р а з б о й н и к и. Пусть идет! Он высокопарный хвастун! Он меняет жизнь на изумление толпы.

Р а з б о й н и к  М о о р. Да, я и вправду могу вызвать изумление. (После короткого раздумья.) По дороге сюда я, помнится, разговаривал с бедняком. Он работает поденщиком и кормит одиннадцать ртов... Тысяча дукатов обещана тому, кто живым доставит знаменитого разбойника. Что ж, бедному человеку они пригодятся! (Уходит.)

У. Вы прочитали дома и даже написали отзывы о драме Фридриха Шиллера «Разбойники» в переводе Наталии Манн. Обсудим ваши отзывы. Но обсуждение будет немного необычным: в нем ведущую роль будут играть рецензенты, каждый из которых заранее получил конкретный отзыв и должен был дома подготовить рецензию на этот отзыв.

Начнем с обсуждения отзыва Ирины.

Вообще, странно читать это произведение как пьесу. Мы привыкли к тому, что в пьесе главное - действия героев, а по действиям мы сами определяем их переживания. А здесь наибольшее значение имеет внутренний монолог героя, его мысли и переживания - главная черта сентиментализма.

Главные герои пьесы - два брата, Карл и Франц Моор. Даже сложно назвать их братьями - это две противоположности. Франц - уродлив, Карл - красив. Франц - воплощение всех пороков, какие только известны: братоубийца, отцеубийца, клеветник. Жестокость, с которой он разделывается со всеми во имя своей цели, просто чудовищна. Карла тоже нельзя назвать идеальным героем, хоть он и пытался «исправить свет злодеяниями и блюсти законы беззаконием». Таким способом тоже нельзя бороться, ведь кровь и страх - не лучший способ блюсти законы. В этом он раскаивается в самом конце пьесы, тем более, что товарищи не понимали его высокой цели, не понимали, что это не желание получить горы денег и почувствовать запах крови. Карл стал разбойником из-за отчаяния, отчаяния из-за людей, которые жестоки: «Люди! Люди! Лживые, коварные ехидны! Их слезы - вода! Их сердца - железо! Поцелуй на устах - и кинжал в сердце!» И отец, отрекшийся от сына (так считал Карл), окончательно уничтожил у него веру в людей: «Я могу улыбаться, глядя, как мой заклятый враг поднимает бокал, наполненный кровью моего сердца... Но или кровная любовь предает меня, если любовь отца превращается в мегеру, - о, тогда возгорись пламенем, долготерпение мужа, обернись тигром, кроткий ягненок, каждая жилка наливается злобой и гибелью!». С этого момента человек, который хочет вылечить человечество, сам превращается в тех, против кого он боролся, ибо насилие - это не способ лечения.

Больше всего в пьесе меня поразил отец, преданный Карлом (как он думал), обманутый Францем и зверски им замученный. Он продолжал любить обоих своих сыновей. И более всего он ненавидел себя за то, что сам их потерял.

У. Сначала послушаем официального рецензента - Анжелику.

Анжелика. У меня отзыв субъективный. В целом - довольно удачно, хотя можно и глубже. С задачей критик справился, но частично. Первый абзац как бы вводит нас в сентиментализм - тут я согласна. Затем дает свою субъективную характеристику поверхностно: красив - не красив, это поверхностно. Карла нельзя назвать идеальным героем. Только первое впечатление может создать такой имидж Карла, как и Франца. Идеи были высокие, героические, но пытался ним Карл идти тем же путем, что и Франц: он убивал и грабил людей. У Франца ненависть ко всему живому приводит к отцеубийству, похристиански - это самый страшный грех. У Карла грех менее серьезный, но чем он лучше, что совершает свои злодеяния под лозунгом демократии? Убивает отца, возлюбленную. Безусловно, у них разные мотивы, но важно ли это при поступках? Франц перед смертью раскаивается, так же, как и Карл. Есть схожие моменты. Автор отзыва приводит такие аргументы, но все-таки они недостаточны, отрывочны. А вот в последней части - отец продолжает любить - нет доказательств. И конец как бы отрывочно, текстом это не подтверждается. Мое мнение, что больше всего критика поражает отец, а почему не Карл? Почему отец не поехал, не разобрался? Это мое мнение.

Главный вопрос - это за что себя осудил герой? За бунт? За форму? За то, что один пробовал исправить мир? Его разбойники не понимали, у них были другие цели, а у него были высокие идеи.

У. Молодец. Ты поставила очень важный вопрос: «За что осудил себя Карл?».На этот вопрос вот уже два века критики и режиссеры дают разные ответы. Осудил ли он себя за бунт или за саму форму этого бунта? За то, что взял на себя непосильную задачу: почти не имея единомышленников, искоренить зло в мире? Но пока наша задача - обсуждение конкретного отзыва, а к этому вопросу мы вернемся в конце урока. Будут ли вопросы к рецензенту?

Юля. Ты говорила, что если вдуматься, то получается, что Карл - положительный герой.

Анжелика. Нет, я считаю, что он не лучше Франца.

Тата. Какой бы ты сама хотела видеть глубокий смысл?

Анжелика. Я это написала в своем отзыве, но не обязана здесь это говорить.

Тата. Если говоришь, что смысл не глубоко, то должна привести доказательства.

Анжелика. Глубокий смысл в той же последней  фразе, например, а остальное долго перечислять

Дима.  Какую задачу ставил себе автор отзыва?

Анжелика.  Отзыв написать, но поверхностно.

Катя. Не идеальный герой - не ясно почему.

Оля.  Кто убивает женщин?

Анжелика. Карл отдает приказ, это равносильно. Убивает возлюбленную.

Саша. Карл не отдает приказ убивать, он же выгнал убийцу ребенка.

Анжелика. Он убил человека - графа.

У.  А есть удачи у автора отзыва?

Анжелика.  Есть - когда пишет о сентиментализме.

У. Анжелика, а откуда у тебя вывод о «демократии»?

Анжелика.  Он же хотел свободы.

Шура. Анжелика раскрыла тему, но во многом я с ней не согласен. Во-первых, есть неаргументированные вещи, что Карл и Франц - одинаковые. Во-вторых, не согласен, что Карл боролся за справедливость - «кто будет убивать, тот будет награжден по-царски». Действительно, у них много общего: цель - добро за счет зла.

Д. (перебивая друг друга). Франц хотел добро? Франц не хотел никому добра!

Шура.  Франц - второй сын, он хочет добиться справедливости в свою пользу.

У. Он не имел права наследования. Такой был закон. Другое дело, справедлив ли этот закон.

Юля. Анжела не захотела понять пьесу, а подстроилась под отзыв. Она разносила отзыв на пьесу. Концовка отзыва мне очень понравилась, может быть, это самое удачное место. У нас всегда были в сочинениях вводная часть и концовка, и вот концовка очень хорошая.

Саша. Категорически не согласна. Карл не отправляет на убийство детей, а убивает графа, потому что цель - борьба с угнетателями.

Тата.  Анжела не готова к нашему вопросу, у нее позиция не твердая, она не уверена: то идеальный герой, то неидеальный герой.

У. Обсуждение затянулось, а вам предстоит обсудить еще одно сочинение. Подводя итог этого обсуждения, можно сказать, наверное, что все-таки оба автора - как автор отзыва, так и автор рецензии на отзыв - отнеслись к своей работе серьезно. А то, что их мнения  спорны... Что ж, есть еще над чем подумать всем нам.

Следующий отзыв  Димы.

Благородный разбойник Карл Моор, которого любит женщина, любит отец, ему верны многие люди, его разбойники отдают жизнь за него... И Франц, отцеубийца, человек, которого ни один человек не любил. Отец и Амалия любили его как родного, но отца он хоронит живым. а Амалию, не сломив, сделал своим врагом.

И Карл, и Франц даны в развитии. Автор показывает своих героев через испытания. И читатель смотрит на героев в момент испытания и судит их. Развитие характеров идет быстро, скачком. Правда, Карл с самого начала предстает как человек, который ненавидит свой век и который хочет бороться с этим: «Сверкающая искра Прометея погасла, ее заменил плаунный порошок - театральный огонь».  «Закон заставляет  ползти улиткой и того, кто мог бы взлететь орлом». И сразу автор показывает первое испытание для Карла. Он выступает как герой. Но первое же испытание оказалось очень серьезным: «Что с ним? Что с ним? Он бледен, как смерть». И Карл встает на путь убийств, он ненавидит человечество: «....Прочь от меня! Разве твое имя не человек?»  «Прочь от меня, сострадание и человеческое милосердие...»

Франц с самого начала выступает как любящий сын. Но автор тут же это опровергает, еще не делая ничего, Франц через свои слова показывает свое настоящее лицо. Он умен, хитер, но уродлив и поэтому ненавидит брата. Франц не желает с этим мириться и говорит: «Я буду властелином и силою добьюсь того, чего мне не добиться располагающей внешностью».

Автор делает так, что жизни и деяния обоих братьев идут параллельно по всей трагедии, и даже в конце Карл не сам убивает Франца, а видит его уже мертвым. Так получается, что оба характера развиваются в совершенно разных направлениях, но по одним законам. Несмотря на то, что Карл Моор благороден, честен, его люди и он сам делают страшные злодеяния. А Франц совершает еще большие. Но их судьбы зависят одна от другой. Франц - это злобный гений. Он мне напоминает дьявола из «Потерянного рая» Мильтона. Он борется с миром, хочет установить свои законы. Жаждет повиновения. «Бледность нищеты и рабского страха - вот цвет моей ливреи. Я одену вас в эту ливрею!»

Карл - благородный злодей. Он достигает власти и повиновения совершенно другим путем. И власть его другая, он не хочет, чтобы невинные люди умирали, но они умирают по его вине. «О, бедные создания! Больные, говоришь ты? Старики и дети?» «О. как тяжко гнетут меня эти злодеяния!» В отличие от Франца, он не хочет смерти невинных. «... и поборол пигмея, тогда как хотел низвергнуть титанов».

Конец Карла и конец Франца - схожи. Франц сдается, отступает перед Богом, церковью. Он начинает молиться, страшиться страшного суда, и хотя у него есть какой-то луч надежды, он тут же исчезает. Он отказывается от жизни из-за страха перед дальнейшей судьбой. «Отчего ужас пробегает по моим жилам? Умереть!» Он страшится смерти, но сам себя убивает.

Карл одержим целью отомстить за отца: «Мстить, мстить, мстить за тебя, жестоко оскорбленный, поруганный старец. Я  навеки разрываю братские узы!» В конце он начинает сомневаться. И он радуется, что не он убивает Франца... Амалия дает ему путь к счастью, но он, как и Франц, не может идти по нему. Он уже обречен: «Все кончено! Я хотел повернуть вспять и пойти по следам отца, но Тот, в небесах, судил иначе».

Судьбы братьев с самого начала были обречены. Автор с самого начала видит конец их: «Ведь нами правит неумолимый рок: каждого настигает конец». - и эти слова Карла предрешают конец трагедии.

У. Этот отзыв оценивали два рецензента - Ира и Миша. Кто первый?

Ира. Я. Задача этого отзыва, видимо, раскрыть характеры Карла и Франца, но я бы не сказала, что ему это удается. 1-3 абзацы еще ничего, а дальше... 1 абзац - все любят Франца, не любят - тут противоречие.

Дима. Там по-другому, надо читать текст внимательно.

Ира. Карл и Франц даны в развитии. Сейчас обсуждали мое сочинения, и я жалею, что об этом не написала. Франц с самого начала выступает как любящий сын. С чего это он взял?

Дима. Да не так же там написано!

У. Ира! Надо же уважать автора отзыва!

Ира. А дальше загадки - жизнь и деяния идут параллельно - не доказано. Характеры развиваются в разных направлениях, но по одним законам - не доказано. Франц - злобный гений. Это мне больше всего понравилось. А дальше просто пересказ текста.

Павлик. Пересказ текста - это доказательство.

Ира.  Пересказ: страшится, но сам себя убивает.

Дима.  Это же его чувства.

Ира. И последний абзац мне тоже понравился. А вообще много стилистических ошибок.

У. Стилистические ошибки, увы, есть пока у всех. Но скажи, Ира, что легче: писать свой отзыв или оценивать чужой?

Ира.  Писать интересно было, но теперь, когда я оценивала Димин отзыв, я вижу свои недостатки. 

У. Теперь выслушаем Мишу.

Миша. Ну вот здесь автор отзыва говорит, что Карл и Франц даны в развитии. Я согласен, что Карл дан в развитии, но Франц, по-моему, не развивается. Он замыслил свести отца в могилу, а брата отвергнуть от отца. Франц с самого начала хотел власти и стремился к ней. Всеми путями он ее добивался и совершал страшные преступления. По-моему, он совсем не развивается. Из отзыва мне стало ясно, что и Франц и Карл добиваются власти. Франц ее добивается, а Карл о власти совсем не думает. Он хочет бороться со злом и угнетением. Он хочет отомстить всему людскому племени: «Кто даст мне в руки меч, чтобы нанести жгучую рану людскому племени, этому порождению ехидны?» В отзыве поверхностно раскрыты характеры героев, но автор отзыва не раскрыл главную тему трагедии: против зла нельзя бороться злом. Отзыв получился целостный. Автор прав, что с самого начала видно, что братья выбрали неверные пути для достижения желаемого.

Примечание. Чтобы картина возможных прочтений была более полной, приведем еще несколько детских отзывов.

Отзыв Оли
Когда читаешь эту драму, невольно задаешь себе вопрос? «Разбойники ли эти люди?» И кто в этом произведении действительно является разбойником?

Когда Шпигельберг предлагает заняться разбоем, он думает о простом жульничестве, на которое способен каждый: «Париж и Лондон - вот где можно получить оплеуху, назвав кого-либо честным человеком. Душа радуется, когда видишь, какими там ворочают делами. Рот разинешь! Глаза вытаращишь, но ты не беспокойся, как подделывать подписи, плутовать при игре в карты, взламывать замки и вытряхивать из сундуков требуху - этому, брат, научит Шпигельберг! На первую же виселицу того пройдоху, который имея ловкие руки, пропадет с голоду!» В воровстве и разбое он видит только деньги и сытый желудок.

Карл Моор видит в этом месть всему человечеству за то, что оно обошлось с ним бесчеловечно: «Дух мой жаждет подвигов, дыхание - свободы... Убийца, разбойник! Произнеся эти слова, я попрал ногами закон... Люди были бесчеловечны ко мне, когда я взывал к человечности. Ну так прочь от меня, сочувствие и человеческое сострадание!.. У меня нет больше отца, нет больше сердца - пусть кровь и смерть научат меня забыть все, что мне было дорого когда-то! Идем, идем! О, я найду себе ужасное развлечение». Он поступил так, как говорил. Но в остальном он оставался таким, как и прежде - раздает деньги сиротам, помогает бедным. Вот как говорит о нем Рацман: «И, как видно, не думает о деньгах. С тех пор, как у него их вдоволь. Даже свою треть добычи, которая следует ему по праву, он раздает сиротам или жертвует на образование подающих надежды бедных юношей. Но если надо пустить кровь помещику, который дерет шкуру со своих крестьян, или проучить негодяя, толкующего законы вкривь и вкось и отводящего серебром глаза правосудию, или расправиться с каким-нибудь еще господином подобного сорта... Вот тут-то, брат, он в свой стихии и действует с сатанинской страстью, словно каждая жилка в нем превращается в неистовую фурию». Моор грабит только нечестных людей. Вот как он отвечает патеру на предложение сдаться: «Я сделал гораздо больше. Видите эти четыре драгоценных перстня у меня на пальцах? Ступайте же и передайте слово в слово господам судьям, распоряжающимся жизнью и смертью, все, что вы увидите и услышите. Этот рубин я снял с пальца министра, которого замертво положил на охоте к ногам его государя. Он лестью поднялся из ничтожества до положения первого любимца. Падение предшественника было для него ступенькой к высокому сану. Слезы сирот послужили его возвышению. Этот алмаз снят с финансового советника, который продавал почетные чины и должности тем, кто больше дает, и прогонял от своих дверей скорбящих об отчизне патриотов. Этот агат я ношу в честь попа одной с вами масти, которого задушил собственными руками за то, что он открыто, с кафедры, плакался на упадок инквизиции. И тут он выражает свою главную мысль: «Мое ремесло - возмездие, месть - мой промысел». Моор грабит только таких людей, которые богатеют нечестным путем.

Но кто же тогда честные люди? На этот вопрос отвечает Шпигельберг еще до того, как они стали разбойниками: «Что значит, по-твоему, быть честным? Помогать бедным скрягам сваливать с плеч треть забот, которые их только лишают золотого сна, пускать в обращение залежавшиеся деньги; восстанавливать имущественное равновесие, другими словами - стараться вернуть на землю золотой век и избавить Господа Бога от некоторых тягостных нахлебников без потери дорогого времени и без помощи войны, чумы и доктора. Вот это, по-моему, значит быть честным, вот это значит стать достойным орудием в руках Провидения...»

Моор вскоре понимает свои ошибки. Он всегда поступал благородно, но его разбойники, грабя, совершали ужасные преступления. И при этом не понимали, что они творят. Шуфтерле рассказывает Моору о последствиях пожара: «Восемьдесят три человека, говорят. Одна башня размозжила человек до шестидесяти»ж Моор: «Роллер, ты дорого обошелся». Шуфтерле: «Ну, что за важность! Добро бы это были мужчины!.. А то все грудные младенцы, что золотят свои пеленки... Сгорбленные старухи, отгонявшие от них мошек. Дряхлые старики - из тех, что греются у печки и не могут добраться до дверей... Больные, с жалобными воплями, призывавшие лекаря, в то время как тот важно трусил рысцой за толпою». Моор говорит об этом: «Они отравили лучшие мои дела».

В шайке у Моора был настоящий бунтарь-разбойник - Шпигельберг. Он хочет свергнуть атамана. но «в шайке Моора не нашлось ни одного изменника».

В драме один из разбойников - Франц. Он совершил самое страшное преступление - отцеубийство. В страшном сне Франца все грешники были прощены, он один был отринут: «Чаша весов выросла с гору, но другая. полная крови искупления, еще удерживала ее высоко в воздухе. Наконец подошел старик, сгорбленный горестью, с изглоданной от голода рукой... Глаза всех робко отвернулись от него. Я знал этого старика. Он отрезал прядь своих серебряных волос, бросил на чашу грехов - и она внезапно опустилась до самой преисподней, а чаща искупления поднялась высоко над нею!.. И сквозь дым, окутавший утес. я услышал: «Прощение! Прощение каждому грешнику на земле и в преисподней! Только ты один отринут!»

В конце драмы Карл Моор понимает, что поддержать законы беззаконием невозможно: «О, я глупец, мечтавший исправить свет злодеями и блюсти законы  беззаконием!». Но он не хочет умереть со славой и перед смертью делает доброе дело: «Вот что, по дороге сюда я разговорился с одним бедняком-поденщиком, - у него одиннадцать человек детей... Тысяча золотых обещана тому, кто приведет живым прославленного разбойника. Этому человеку надо помочь».

Отзыв Пети
С первых страниц этой книги начинаешь понимать трагичность и бесчеловечность ситуации, описанной в драме «Разбойники». Какова эта ситуация. в чем заключается ее ужас? Ответим на этот вопрос.

Франц для личной выгоды обманывает и губит своего отца, брата и Амалию. Он губит их, но погибает сам, погибает душою. В диалоге с Мозером (а в данном случае его устами говорит сам автор) мы видим, что Франц - величайший из всех грешников, что он омочил свои руки в крови отца и брата: «Отцеубийством зовется один, братоубийством другой!».

Благодаря этому, его отец теряет Карла и мучается из-за этого. А Карл становится злодеем. Вообще, Карл отличается от остальных разбойников, грабивших и убивавших с корыстными целями, потому что он пытался отомстить и изменить порядок вещей. Зло порождает зло, Карл так и не смог перестроить мир, зато омочил руки в крови. В конце он теряет всякую надежду на спасение и, отчаявшись, убивает Амалию.

Интересно заметить, что в этой книге все герои показаны как люди, а не как приверженцы своих классов. Тогда при чем тут эпиграф In tyrannos!?

Я думаю, что Шиллер рассказывал о чисто человеческих проблемах, свойственных всем классам (хотя и упоминает о банкирах и адвокатах). Эта история о переживаниях, о борьбе добра и зла и о том, что милосердие выше всякой мести, какой бы справедливой она ни казалась.

По ходу действия пьесы мы видим развитие характеров героев. Так, в начале драмы Карл был кутилой и безмозглый парнем, тратившим деньги на что попало. Потом он отрезвляется, у него появляется жажда мести, но потом он раскаивается в своих делах, начинает говорить о милосердии, но все же считает себя обреченным. Увы, в последнем он был глубоко прав. Убивать Амалию ему не стоило (хотя это ее и не спасло бы).

Драма Шиллера - история про отчаявшихся, но каждый герой отчаивается по-своему. Так, Франц отчаивается в спасении души и ее бессмертии, хотя это только отчаяние и озлобление, а всякое озлобление проходит. Карл отчаялся в мировых порядках, в подлости мира, в его бесчеловечности. Его отец - в невозможности вернуть сына, а Амалия - любимого.

Совершенно особый интерес и очень сильное действие на меня имела смерть Карла. Что он хотел ею показать? Во всяком случае, он пошел на виселицу не в целях поражения толпы. Этим шагом он частично искупляет свою вину, хотя полностью такие грехи искупить нельзя (я имею в виду последний). Этим шагом он поднялся выше того «геройства» и той «отваги», как мы понимаем эти слова сейчас.

Заканчивая свой отзыв, я мог вывести основную мысль всей драмы:

НЕ МСТИТЬ! НЕОТВЕЧАТЬ ЗЛОМ НА ЗЛО! БЫТЬ МИЛОСЕРДНЫМ! ИБО ЗЛО ЗЛОМ НЕ УНИЧТОЖИШЬ.

Отзыв  Кати
По-моему, это произведение относится к течению «Буря и натиск». На это указывает сюжет драмы и действия всех героев. Карл сначала становится разбойником под порывом чувств, а потом раскаивается в том, что он совершил много злодеяний. Он начинает бунт под руководством чувств. Франц тоже убивает отца, хочет убить брата, а потом понимает, как это ужасно, но и тут не раскаивается, а кончает самоубийством. Это тоже изображает не холодный расчет, как может показаться сначала, а порыв, хоть сначала он и действует расчетливо, он сам себя называет «жалким был бы я игроком». Значит, расчет действует сначала, а потом уже появляется порыв, конец его длинного монолога уже не является чистым расчетом: «Я выкорчую все, что преграждает мне дорогу к власти».

Карл с самого начала действует только через свои чувства, у него нет расчета совсем: «О, как мне гадок становится этот век». Он решает быть разбойником сразу же, это напоминает человека, которому предлагают выход, он кажется ему прекрасным и единственным, он сразу решается идти туда, а потом, когда назад пути нет, раскаивается: «Клянусь спасением души моей - я ваш атаман!»

Франц действует по расчету, но иногда его разум закрывают чувства, он не сдержан, и это подрывает его расчет. Он хочет поскорей избавиться от тоски, прикрывающей расчет: «Теперь долой тягостную личину кротости».

Карл - благородный разбойник, он сначала не понимает, что он делает: «О деньгах он и думать перестал». Он пытается исправить человечество и отомстить ему. Но когда он понимает, что убил невинных людей, он в отчаянии: «О, бедные старики!» «О, как тяжело гнетут меня эти злодеяния». Если сравнить с человеком, выбравшим неправильный выход, то он понимает это сейчас, но, по воле обстоятельств, идет по этому пути, не возвращаясь. В общем, весь его следующий путь - это путь вперед к злу и к гибели, и причем он знает, куда идет и что творит. Когда происходит разговор у речки, он дает клятву, которая не дает ему вернуться назад совсем. Когда он убивает Амалию, он сам отказывается от своего счастья и сам себя наказывает: «Я ради вас убил ангела».

Но, в отличие от Франца, который, поняв, что делает, и так же поняв, что назад пути нет, кончает самоубийством, которое не является раскаянием и не оставляет для него места. Карл отдает себя в руки правосудия, так что для него выход еще есть, совсем перед этим он полностью признает бессмысленность воплощения в жизнь своего порыва. «О, я глупец, мечтавший исправить свет злодеяниями и блюсти законы беззаконием!»

В общем, у них с Францем есть похожие черты: Франц стремится к личной выгоде, к злу «посредством зла». Карл стремится (как ему кажется) к добру через зло. Карл понимает, и Франц понимает, но Карл оставляет выход своей душе, а Франц нет.

Отзыв Саши
Если сравнить характеры двух братьев Мооров, то может показаться, что у них мало общего. Карл - добрый, честный и благородный, а Франц - злой, жестокий отцеубийца. Но это не так. Их многое роднит. И более всего -цель: они попытались победить зло с помощью зла.

Франц - неудачник, обделенный и наследством, и отцовской любовью, и красотой. Он борется против закона о наследстве, по которому большая часть его переходит к старшему брату. И было ли справедливо, если б всем пользовался Карл, а Франц должен был отправиться искать счастья солдатом? И, может быть, совершилась справедливость, когда отцовское наследство не досталось ни Карлу, ни Францу.

Карл с начала трагедии был легкомысленен, как и его друзья. беспутен. И единственное его отличие от них в том, что он был благороден, а они - бесчеловечны. Как, к примеру Шпигельберг, готовый убить Моора, и Шуфтерле, спокойно бросивший ребенка в огонь. И самое главное отличие Карла от толпы разбойников в том, что он хотел осчастливить весь мир, а они желают грабить и убивать для собственного обогащения. Даже он желает сначала просто мстить человечеству: «Тот, кто будет всех неукротимей жечь и убивать, то, клянусь вам, что он будет награжден по-царски».

Но жизнь меняет его, и потом он выгоняет Шуфтерле, того самого неукротимого убийцу. Но Моор в конце концов понимает, что за счет беззакония нельзя сотворить закон. И в этом его вся трагедия. Он не смог стать разбойником, но он и не смог вернуться в мир людей. Амалия не сумела спасти его и пала от руки спасаемого, а Карл жертвует собой в пользу нищего. Теперь он хочет осчастливить хотя бы одного человека, вместо мира, но будет ли счастлив предавший Моора - это вопрос.

Братья Моор олицетворяют две стихи: Карл - насилие, Франц - тиранию. Когда жил Шиллер, эти силы столкнулись во время Французской революции, и от смены тирании насилием народу не стало легче существовать. И, может быть, в этом революционном произведении говорится о тяготах, которые несет революция. Семена жестокости, посеянные любой революцией на развалинах несправедливого старого мира, дают обильные всходы еще большей жестокости.

У. Ну что ж, надеюсь, что обсуждение не прошло без пользы для всех читателей, прочитавших трагедию Шиллера. В ней действительно поставлены вечные вопросы, ответы на которые каждый разумный человек ищет в течение всей своей жизни.

Итоги обсуждения
Главная идея пьесы.

У. Попробуем теперь все вместе подвести некоторые итоги и ответить на некоторые вопросы. Большинство из вас правильно поняли основную идею Шиллера, которую вы цитироровали в ваших отзывах и которая не случайно стала эпиграфом урока: «О, я глупец, мечтавший исправить свет злодеяниями и блюсти законы беззаконием!» 
Анжелика поставила важный вопрос: «Главный вопрос - это за что себя осудил герой? За бунт? За форму? За то, что один пробовал исправить мир?» Этот вопрос до сих пор не имеет одного-единственного ответа. Как бы вы на него ответили?

Д. …

У. Внутренние побуждения Карла очень сложны, и вряд ли когда-нибудь читатели убедят друг друга в однозначности ответа на этот вопрос. Но читателям надо понять позицию самого Шиллера. Он-то как относится к борьбе со злом?

Д. Конечно он считает, что со злом надо бороться. Но не такими средствами. Способ борьбы Карла он осуждает всей пьесой, недаром же все благие порывы Карла кончаются злом.

У. А эпиграфы вам ни о чем не говорят?

Д. Говорят – призыв бороться с тиранами.

У. Для более полного понимания позиции Шиллера необходимо понять и религиозные основы мировоззрения героев. Каковы они?

Д. Франц – безбожник, он только в самом конце начинает бояться Бога. Карл – христианин.

У. Его монологи проникнуты религиозным мышлением. Это не случайно. Дело в том, что в немецком обществе существовало представление о неразрывности понятий «революция» и «религия». Поэтому не удивительно, что молодой Шиллер наделил своего героя религиозно-политическими воззрениями.
Сравнение человеческих качеств патера и пастора.
Патер. Акт второй. Сцена третья. Богемские леса.
Пастор Мозер. Акт пятый. Сцена первая. Анфилада комнат. Темная ночь.
У.  Патер – католический священник. Он появляется в стане разбойников тогда, когда солдаты уже оцепили лесную чащу. Он пытается уговорить Карла сдаться. Затем предлагает разбойникам выдать Карла и тем спасти свою жизнь, но никто не соглашается.
Пастор Мозер – протестантский священник. Франц с ужасом ожидает смерти: «Дать отчет надзвездному мстителю… А что если он судит праведно? Все сироты, вдовы, все угнетенные, замученные мною возопиют к нему! Но если он судит праведно, почему они страдали? Почему я торжествовал над ними?» Он зовет пастора, вынуждает его на спор о бессмертии души. Пастор называет два самых страшных греха. Каких? (Вспомнить, какой самый страшный грех с точки зрения Данте.)
	П а т е р

П а т е р (про себя, озираясь). Так вот оно – драконово логовище! С вашего позволения, судари мои, я служитель церкви, а там вон стоит тысяча семьсот человек, оберегающих каждый волос на моей голове. <…>

Я говорю от лица правительства властного над жизнью и смерть.. Эй вы, воры, грабители, шельмы, ядовитые ехидны, пресмыкающиеся во тьме  жалящие исподтишка, проказа рода человеческого, адово отродье. Снедь для воронов и гадов, пожива для виселицы и колеса…<…>

А ты, славный атаман, князь карманников, король жуликов, Великий Могол всех мошенников под солнцем, сходный с тем первым возмутителем, который распалил пламенем бунта тысячи легионов невинных ангелов и увлек их за собой в бездонный омут проклятия! Вопли осиротевших матерей несутся за тобой по пятам! Кровь ты лакаешь, точно воду. Люди для твоего смертоносного кинжала – все равно что мыльные пузыри! <…>

Слушай же, злодей, как милосердно, как великодушно обходится с тобою суд! Если ты тотчас же смиришься и станешь молить о милосердии и пощаде, строгость в отношении тебя обернется состраданием, правосудие станет тебе любящей матерью. Оно закроет глаза на половину твоих преступлений и ограничится, - подумай только! – ограничится одним колесованием!
<…>

Так ты отказываешься от милосердия и пощады? Ладно! С тобой я покончил. (Обращаясь к шайке.) Слушайте же, что моими устами возвещает вам правосудие. Если вы сейчас же свяжете и выдадите этого и без того обреченного злодея, вам навеки простятся все ваши злодеяния! Святая церковь с обновленной любовью примет заблудших овец в свое материнское лоно, и каждому из вас будет открыта дорога к любой почетной должности. (С торжествующей улыбкой.)  Ну что? Как это пришлось по вкусу вашему величеству? Живо! Вяжите его – и вы свободны! <…>

Уж не боитесь ли вы, что это ловушка, для того чтобы поймать вас живьем? Читайте сами: вот подписанная амнистия. (Дает Швейцеру бумагу.) Ну что? Все еще сомневаетесь?

М о о р. Вот видите! Чего ж вам еще нужно? Или вы, памятуя о том, что слово, данное изменникам, не держат, боитесь, что обещание будет нарушено? Откиньте страх! Политика принудит их держать слово, будь оно дано хоть сатане. Иначе кто поверит им впредь? Как воспользуются они им вторично? Я голову дам на отсечение, что они искренни. Они знают, что я один вас возмутил и озлобил. Вас они считают невинными, ваши преступления они готовы истолковать как ошибки, как опрометчивость юности. Одного меня им нужно. Один я понесу наказание. Так, господин патер?

П а т е р. Какой дьявол говорит его устами? Так, конечно так! Нет, этот малый сведет меня с ума!.

М о о р. Как? Все нет ответа? Уж не думаете ли вы оружием проложить себе дорогу? Оглядитесь вокруг! Оглядитесь! Нетю вы не можете думать так! Это было бы ребячеством! Или, увидев, как я радуюсь схватке, вы и себя тешите мыслью – геройски погибнуть? О, выбросьте это из головы! Вы не Мооры! Вы безбожные негодяи, жалкие орудия моих великих планов, презренные, как веревка в руках палача! Воры не могут пасть смертью героев. Жизнь – выигрыш для вора. Вслед за ней наступает ужас: воры вправе трепетать перед смертью. Слышите, как трубит их рог? Видите, как грозно блещут их сабли? Как? Вы еще не решаетесь? Вы сошли с ума или одурели? Это непростительно! Я не скажу вам спасибо за жизнь! Я стыжусь вашей жертвы!
П а т е р (в чрезвычайном удивлении). Я с ума сойду! Лучше убежать отсюда! Слыханное ли это дело?
	П а с т о р М о з е р
М о з е р. Вы посылали за мной, сударь? Первый раз в жизни! Угодно вам насмехаться над религией? Или вы начинаете трепетать перед ней? <…>

Ф р а н ц. Потому что мне скучно. Даже шахматы сегодня не велят меня. Вот мне и вздумалось шутки ради полаяться с попом.
<…>

М о з е р. Немало довелось мне видеть таких несчастных, которые всю жизнь с чудовищной настойчивостью противоборствовали истине, но в час смерти их заблуждения сами собой исчезали. Я буду стоять у вашего смертного одра. Мне даже хочется видеть, как тиран расстается с жизнью… Я не сведу глаз с вашего лица; и когда врач возьмет вашу хладеющую, влажную руку, с трудом различая слабый, чуть слышный пульс, взглянет на вас и, равнодушно пожав плечами, заявит: «Человек тут бессилен», - о, тогда берегитесь! Берегитесь походить на Ричарда или Нерона.

Ф р а н ц. Нет! Нет!

М о з е р. И ваше «нет» в смертный час прозвучит как громогласное «да». Внутренний судья, которого не подкупишь скептическими домыслами, пробудится и начнет вершить свой суд над вами. И это будет как пробуждение заживо погребенного во чреве могилы, это будет как возмущение самоубийцы, уже нанесшего себе смертельный удар и раскаивающегося! Это будет как молния, внезапно прорезавшая полночь вашей жизни, как озарение! И если вы и тогда не поколеблетесь – победа за вами.

Ф р а н ц (в беспокойстве ходит из угла в угол). Поповские бредни! Поповские бредни! <…> Молчи, проваливай к черту со своими доказательствами! Душа наша сгниет вместе с телом, говор тебе! И ты не смеешь мне возражать.

М о з е р. Вот почему визжат духи ада и качает головой Вездесущий Ужели вы думаете в пустынном царстве вечного «ничто» ускользнуть от карающей десницы мсителея7  Взнесетесь ли вы на небо – Он там! Спуститесь ли в преисподнюю – Он опять там! Вы крикните ночи: «Обволоки меня!» - крикнете тьме: «Укрой меня!» И тьма возблещет вокрук вас, и полночь озарит светом отверженного. Нет! Ваш бессмертный дух противится этим словам, побеждает ослепшую мысль!

Ф р а н ц. Но я не хочу быть бессмертным… Кто хочет, пусть будет им, мое дело сторона.  Я заставлю Его меня уничтожить! Я доведу Его до ярости, чтобы Он в ярости уничтожил меня. Назови мне тягчапйший грех, который всех больше прогневит его.

 М о з е р. Мне ведомы только два таких греха. Но не люди их совершают и не люди судят за них.

Ф р а н ц. Два греха?

М о з е р (очень внушительно). Отцеубийством зовется один, братоубийством другой. Почему вы вдруг побледнели?
Ф р а н ц. Как, старик? Ты в заговоре с адом или с небом? Кто тебе это сказал?

М о з е р. Горе тому, у кого на душе они оба! Лучше бы ему не родиться! Но успокойтесь! У вас нет больше ни отца, ни брата.

Ф р а н ц. Как? И страшнее ты грехов не знаешь? Подумай еще: смерть, небо, вечность, проклятие витают на твоих устах. Не знаешь страшнее7

М о з е р. Не знаю.

Ф р а н ц (падает на стул.) Конец! Конец!.
М о з е р. Радуйтесь же, радуйтесь! Почитайте себя счастливым! При всех ваших злодеяниях вы праведник по сравнению с отцеубийцей. Проклятие, готовое поразить вас, - песнь любви рядом с проклятием, тяготеющим над его головой… Возмездие…

Ф р а н ц (вскакивая). Тысячу смертей на тебя, ворон! Кто звал тебя сюда? Пошел вон, или я проколю тебя шпагой!

М о з е р. Как? Поповские бредни довели до бешенства такого философа? Ведь они сгинут, стоит вам только дунуть на них. (Уходит.)



Род. Жанр.

У. До сих пор речь шла о главной  идее пьесы. А теперь подумайте о том, как Шиллер это делает? Вы читали «драму». Что это значит?

Д. Это название рода литературы, а жанр этой пьесы, конечно, трагедия.

У.  Помогает ли знание рода и жанра данной пьесы понять ее глубже?

Д. Конечно, ведь драма пишется для постановки на сцене и для понимания авторского отношения надо знать способы, какими автор пьесы передает это отношение. А знание того, что это трагедия, настраивает на особый трагический эмоциональный тон.

У.  Но в XVIII веке писатели, поэты и драматурги создавали свои произведения в русле определенного литературного направления. Понимание того, к какому литературному направлению относится произведение помогает читателю глубже понять это произведение? Например, произведения классицизма и сентиментализма?

Д. Помогает, потому что в произведениях классицизма  культ разума, а в произведениях сентиментализма – культ чувства.

У. Но вот Ира в своем отзыве написала: «А здесь наибольшее значение имеет внутренний монолог героя, его мысли и переживания - главная черта сентиментализма». Это так?

Д. Ира права, пьеса написана как произведение сентиментализма. А вот главную черту сентиментализма она определила неверно. Ведь внутренний мир героя – это главное для литературы вообще. По таким признакам не отличишь одно направление от другого. Сентиментализм – чувствительность.  И герои пьесы очень чувствительны.

У.  Но Шиллер, хотя и поклонялся Руссо как сентименталисту, был представителем особого течения, о котором в своем отзыве упомянула Катя. Какое же это направление и в чем его особенность?

Д. Направление «бури и натиска». Произведения этого направления не просто чувствительные, но страстные – как и название – и буря, и натиск.

У. Буря чувств, борьба. Но и это еще не все. В произведениях сентиментализма в качестве героев выступали обычные люди, а у Шиллера – разбойники. Это обычные герои?

Д. Нет. Необычные.

У. И действуют они в необычным обстоятельствах. И направление в литературе, которое начинает изображать таких героев, возникает в конце XVIII века, достигает расцвета в первой половине  XIX  и называется… Кто внимательно читал статью в учебнике?

Д. Романтизм.

У. Черты юношеского романтизма можно наблюдать в этой пьесе. Сам выбор героя-разбойника уже говорит об этом. Черты романтизма проявляются и у героя Пушкина в романе…

Д. Дубровский.

У. Главные герои необычны, необычны их поступки. А другие герои? Разбойники, слуги? Как они поступают, думают, говорят?

Д. Они обычные люди. И говорят просто, даже грубо.

У. Их поступки и желания типичны для слуг или для разбойников. Так бывает в жизни или может быть. И это уже черты реализма, которые проявлялись во многих произведениях просветителей, существует даже такой термин «просветительский реализм».
У. Итак, уже в раннем своем творчестве Шиллер ставил и пытался решать главные вопросы бытия: о свободе, о дружбе, любви, устройстве общества, законах и пр. Он призывал к борьбе с тиранами. На этом этапе Шиллер придерживался протестантского мировоззрения. При этом, являясь наследником «Бури и натиска», он многое воспринял от него, но и многое отвергнул. В трагедии «Разбойники» соединились черты сентиментализма, романтизма, и черты реализма, реализма в том смысле, как его понимал Шиллер.

И еще хотелось бы отметить, что для углубленного понимания произведения не лишне бывает заглянуть и в комментарий, прочитать вступительную статью. Разумеется, не списывать бездумно, а согласиться или поспорить с критиком.

� Р о м а н т и з м как литературное направление возник в конце XVII в., наивысшего расцвета достиг в XIX в. Для романтизма характерно обостренное внимание к внутреннему миру человека, но, в отличие от сентиментализма, романтизм интересует не обычные люди, а исключительные характеры в исключительных обстоятельствах.


� Э р о с - Эрот, бог любви.


� К и п р и д а - одно из имен Афродиты, данное ей по острову Кипру, на который она вышла после рождения из морской пены.


� Чего не исцеляют лекарства, исцеляет  ж е л е з о; чего не исцеляет железо, исцеляет  о г о н ь. Гиппократ (лат.) Афоризм Гиппократа заканчиваается словами: «…а то, чего не излечивает огонь, должно остаться неизлечимым».


� На тиранов! (лат.)
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